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FORMATION                                                                       

11/2016 : Doctorat en Langue et littérature chinoises de l’Université Aix-Marseille 

Thèse : Jin Ping Mei au travers de l’étude historique et critique de ses traductions anglaises et françaises 

(Mention très honorable avec félicitations du jury. Prix de Thèse de l’Université Aix-Marseille 2017) 

Obtention d’un contrat doctoral de l’Université d’Aix Marseille (ED354) de 2011 à 2014 

10/2010-06/2011 : Master 2 Aire culturelle asiatique, parcours « Monde chinois », Université de Provence 

Aix-Marseille I, Aix-en-Provence. 

Mémoire : « Les stratégies de traduction francophones et anglophones du Honglou meng de Cao Xueqin », 

soutenu en juin 2011 avec obtention de la note de 16/ 20 

10/2009-06/2010 : Master 1 Aire culturelle asiatique, parcours « Monde chinois », Université de Provence 

Aix-Marseille I, Aix-en-Provence. 

Mémoire de Master 1 soutenu en juin 2010 avec félicitations du jury pour une note de 18/20. 

09/2005-06/2009 : Licence en Enseignement du Chinois langue étrangère, mention anglais (BAC + 4 ans), 

mention très bien. Université Sun Yat-Sen de Guangzhou, Chine. 

 

EXPÉRIENCES  PROFESSIONNELLES                                                         

10/2016-08/2018 : ATER au sein de la section de chinois du Département d’études asiatiques de l’Université 

Aix-Marseille, cours de niveau L2 à M2, LLCER, LEA, Master Recherche en sinologie, ACA (Aire 

Culturelle Asiatique) et LCSA (Langues, Cultures et Sociétés d’Asie) (Cours de conversation, 

laboratoire, théorie de l’écrit, traduction/thème, rédaction, expression orale) 

10/2014-09/2016 : Lectrice au sein de la section de chinois du Département d’études asiatiques de l’Université 

Aix-Marseille, cours de niveau L1 à M2, majeures LLCER, LEA, Master Recherche en sinologie et Métiers 

de l’Enseignement, de l’Éducation et de la Formation (cours de conversation, laboratoire, écriture, théorie de 

l’écrit, lecture, thème, cours de préparation à l’oral du CAPES) 

10/2011-09/2014 : Monitrice au sein de la section de chinois du Département d’études asiatiques de 

l’Université Aix-Marseille, responsable des cours d’initiation à la langue et à l’écriture chinoise pour le 
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Diplôme universitaire de chinois et option Lansad. 

06/2010-06/2011 : Enseignante de chinois à l’école St Thomas d'Aquin à Marseille ; cours de langue et 

civilisation chinoises pour les élèves de seconde ; cours particuliers de chinois de niveau débutant à avancé. 

03/2011-05/2011 : Secrétaire du Conseil des Affaires Franco-Chinoise à Marseille. 

04/2008-02/2009 : Université Sun Yat-Sen, Département du Chinois Langue Étrangère, Guangzhou, Chine 

-Stage en tant qu’enseignante de Chinois niveau intermédiaire à des étudiants français, coréens et japonais 

- Tutorat individuel auprès d’étudiants français 

PUBLICATIONS ET COMMUNICATIONS                                                          

Organisation de colloques ou journées d’études : 

4-5 novembre 2021, Aix en Provence, workshop international La voix des femmes en Asie(s) 

(Women's voices in Asia(s)), co-fiancée par Institut de recherches asiatiques (IRASIA, UMR 7306, CNRS-AMU) 

et UFR ALLSH, l’université d’Aix-Marseille 

Titre de communication : Les voix des femmes travailleuses migrantes au travers des œuvres de Sheng Keyi盛

可以(1973- ) 

 

3-5 Octobre 2019 : membre du comité d'organisation et participante au Colloque International « 1919-2019, un 

siècle de création littéraire en Chine », organisé par l’axe de recherche littérature d’Asie et traduction de l’Institut 

de Recherches Asiatiques (IrAsia, UMR 7306), en coopération avec l’Université de Nanjing (PRC).   

Titre de communication : « Lin Shuhua, écrivaine du 4 mai : une écriture féminine, tiraillée entre tradition et 

modernité » 

18 Novembre 2017, membre du comité d'organisation et participante à la Journée d’étude organisée par les 

doctorants de l’axe de recherche Littératures d’Asie et traduction de l’IrAsia (UMR 7306), « Attitudes et 

latitudes du traducteur des littératures d’Asie »  

   Titre de communication : « Traduire l’humour de Lao She : étude de la créativité de Paul Bady et de ses 

techniques de traduction dans La Cage entrebâillée (Lihun 離婚) », publication à paraître dans la revue en ligne 

Impressions d'Extrême-Orient (IDEO), n° 8, 2018 

 

Colloques et conférences :  

29-31 mars 2012 : Colloque International France – Chine « Les échanges culturels et linguistiques : nouvel 

enjeu des relations internationales », La Rochelle, Université de La Rochelle. 

Titre de la communication : « Brève histoire des traductions du roman chinois classique en France » 

 

4-8 septembre 2012 : XIXe Biennial Conference of the European Association of Chinese Studies (EACS), 

Deconstructing China. New Experiences, New Vistas, Paris, Université Paris 7 et INALCO 

Titre de la communication : « Translating pre-modern Chinese Novels in France, from the Age of 

Enlightenment to Present Days » 



 

 

15-16 décembre 2012 : Chinese Classics in Global Context 中國古代文化經典在海外的傳播及影響研究—

—以二十世紀為中心”國際學術研討會, Pékin, Université des langues étrangères de Pékin. 

Titre de La communication : « Brève histoire des traductions du roman chinois classique en France—– 

les exemples de Honglou meng et des Quatre livres extraordinaires » 中國古典長篇小說在法國的翻譯與傳

播——以“四大奇書”與《紅樓夢》為例 

 

12-14 décembre 2014 : The International Conference on Pragmatics and Translation (ICPT) 語用與翻譯國際

學術研討會 , Canton, Guangdong University of Foreign Studies (Université des langues étrangères du 

Guangdong). 

Titre de la communication : « L’analyse des stratégies de traduction par l’approche pragmatique —- 

l’exemple des traductions françaises de Jin Ping Mei » 

 

3 juin 2015 : Journée des jeunes chercheurs de l’AFEC, Paris, Collège de France. 

Titre de la communication : « Les traductions de Jin Ping Mei : un aperçu historique illustré de trois 

exemples » 

 

11-12 décembre 2015 : Colloque International de traduction, Altérité, proximité, découverte : la traduction, un 

passage entre la Chine et l’Occident, Bruxelles, Université Libre de Bruxelles. 

Publication issue de la communication : « Les traductions intégrales françaises et anglaises de Jin Ping 

Mei 金瓶梅, avec une analyse comparative des choix de traduction d’André Lévy et de David Tod Roy » 

 

23-25 mars 2017 : 31e colloque international de la SATOR : Roman rose, Roman noir : territoires hétérogènes 

de la fiction, Aix-en-Provence/Saumane, Université d’Aix-Marseille 

       Titre de la communication : « Jin Ping Mei, le plus grand malentendu de l’histoire de la littérature 

chinoise »  

Publication du revue en ligne : https://cielam.univ-amu.fr/malice/articles/jin-ping-mei-plus-grand-malentendu-

lhistoire-litterature-chinoise  

 

10-14 avril 2017 : 1er Congrès Mondial de Traductologie, Paris, Université Paris-Nanterre.  

        Publication issue de la communication : « L’histoire de la traduction en français du roman chinois 

ancien au XIXe siècle », à paraitre en 2018 

 

26-27 mai 2017 : Colloque de traduction : Traduire, interpréter et enseigner les realia, à Paris, l’INALCO. 

        Publication issue de la communication : « Étude historique et critique des choix de traduction en 

français des realia d’œuvres romanesques chinoises », à paraitre en 2018. 

 

30 juin 2017 : El VIII Simposi Internacional de Joves Investigadors en Traducció, Interpretació, Estudis 



 

Interculturals i Estudis de l'Àsia Oriental, Universitat Autònoma de Barcelona (UAB). 

        Titre de la communication : «  Interpretation and strategies of the translators of Jin Ping Mei in French 

and in English ». 

 

2-3 juin 2022, Colloque international, labex COMOD, « Aire asiatique », Modernités en Asie orientale (Chine, 

Corée, Japon, Vietnam)En association avec l’équipe D2IA (Univ. Bordeaux Montaigne), l’IETT (Univ. Jean 

Moulin Lyon 3), l’Ifrae (CNRS, Inalco, Univ. Paris Cité), l’IrAsia (CNRS, Aix-Marseille Univ.) Université Jean 

Moulin Lyon 3. 

Titre de communication : 

Concept de « nouvelle femme » et modernité en chine : points de vue et interprétations dans les œuvres littéraires 

des écrivaines chinoises de la génération du 4 mai 

 

 

Journées d’étude et séminaire : 

13 décembre 2013, Journée doctorale organisée par l’IrAsia (Institut de recherches asiatiques) de l’Université 

d’Aix- Marseille 

    Titre de communication : « Les traductions de Jin Ping Mei en français et en anglais à travers trois 

exemples »  

30 janvier 2017, Atelier littéraire organisé par les doctorants de l’axe de recherche Littératures d’Asie et 

traduction de l’IrAsia, sur la thématique « De texte en texte : autour de l'adaptation » 

   Titre de communication : « Les avatars de Pan Jinlian 潘金蓮 »    

23 Octobre 2017, Atelier littéraire organisé par les doctorants de l’axe de recherche Littératures d’Asie et 

traduction de l’IrAsia, sur la thématique « Les femmes asiatiques en littérature » 

   Titre de communication : « Les femmes dans les romans chinois de la fin de la dynastie Qing jusqu’à la 

période républicaine »   

8 Novembre 2017, Journée d’étude Interdisciplinaire de l’École Doctorale Langues Lettres et Arts, de 

l’Université d’Aix-Marseille, « Traductions, transpositions, Adaptations ».  

   Titre de communication : « De l’happy ending hollywoodien au « politiquement correct » de l’idéologie 

communiste : les adaptations en anglais, en français, et au cinéma du roman chinois Luotuo xiangzi 駱駝祥子 

(Xiangzi le Chameau) » 

 

 

22 janvier 2018, Atelier Critique des traductions organisé par les doctorants de l’axe de recherche Littératures 

d’Asie et traduction de l’IrAsia 

    Titre de communication : « Les différents approches de la critique des traductions et la méthode de Lance 

Hewson, et exemple de la mise en pratique de cette approche sur l'étude des traductions françaises et anglaises 

du Jin Ping Mei 金瓶梅 » 



 

 

19 mars 2021, Seminaire IrAsia  

    Titre de communication : « Les écrivaines Chinoises de la génération du mouvement du 4 mai »  

 

24 septembre 2021   Journée d’étude à centre de Paris, L’université de Chicago. « Modernités et construction 

relationnelle des identités nationales en Asie de l’Est,1856-1945 » 

    Titre de communication : « Les écrivaines du Mouvement du 4 mai et la modernisation de la Chine » 

 

 

 

Publications 

LI Shiwei, « Analyse des stratégies de traduction françaises de Honglou meng » 《紅樓夢》法譯本翻譯策略

初探, in Honglou meng xuekan 紅樓夢學刊 (Beijing), 2013, Vol. 3, pp. 285-298. 

------------, « Deux extraits du Honglou meng en hommage à Jacques Dars», Hommage à Jacques Dars, 2014,  

vol. 4, http://ideo.revues.org/23 

------------, « Les traductions et la réception du roman chinois en langue vulgaire en France », Hanxue yanjiu 漢

學研究 (Beijing : Wenyuan), 2015, pp. 50-60. 

------------, « Brève histoire des traductions du roman chinois classique en France », in Yvan DANIEL, Philippe 

GRANGÉ, HAN Zhuxiang, Guy MARTINIÈRE et Martine RAIBAUD (dir.), France-Chine. Les échanges 

culturels et linguistiques. Histoire, enjeux, perspectives. Rennes : Presses Universités de Rennes, 2015, pp. 257-

282. 

------------, « Les traductions intégrales française et anglaise de la version cihua 詞話 du Jin Ping Mei 金瓶

梅 : les choix de traduction de David Tod Roy et d’André Lévy concernant l’intertextualité », Études Chinoises, 

vol. XXXV-2, 2016, pp. 87-103. 

------------, « Les traductions intégrales françaises et anglaises de Jin Ping Mei 金瓶梅, avec une analyse 

comparative des choix de traduction d’André Lévy et de David Tod Roy », in XU Jianping (dir.), Altérité, 

proximité, découverte : la traduction, un passage entre la Chine et l’Occident. Bruxelles : Les Éditions du 

Hasard, 2018, pp. 181-192. 

------------, « Étude historique et critique des choix de traduction en français des realia d’œuvres romanesques 

chinoises », in AL-ZAUM Malek (dir.),  A propos des realia : Littérature, traduction et didactique des langues. 

Paris : Editions des archives contemporaines, Coll. «Plidam», 2021, pp.159-165 

------------, « De l’happy ending hollywoodien au « politiquement correct » de l’idéologie communiste : les 

adaptations en anglais, en français, et au cinéma du roman chinois Luotuo xiangzi 駱駝祥子 (Xiangzi le 

Chameau) », in Carnet de recherche JE "Traductions, Transpositions, Adaptations", 

https://trads354.hypotheses.org/articles 

--------------, « L’histoire de la traduction en français du roman chinois ancien au XIXe siècle », à paraître dans la 

revue Des mots aux actes, Éditions Classiques Garnier en 2022 

http://ideo.revues.org/316
http://ideo.revues.org/23
https://trads354.hypotheses.org/articles


 

 

----------------« Le concept de "nouvelle femme" et la modernité en chine : points de vue et interprétations dans 

les œuvres littéraires des écrivaines chinoises de la génération du 4 mai », in DIOGÈNE , 2022/1-2 (n° 277-278), 

pages 161 à 176 
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